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" Project K17 “Unsere Musik - Our Musm” - Stage 1

The "Stage 1" worksheet is intended to provide structure to your research activities and to help you find
language that you can then apply in your "Stage 2" writing. During your research you will probably want to
take notes in addition to what you write on the worksheet.

1. List here at least 3 websites or other music-related resources (music-store catalog, library book, etc.) that you
found useful for this project. Give a short description of each (in English, if you want). Aim for these kinds of
resources: lists of useful links (for example, clubs where that kind of music is played); personal information
about people interested in the music (résumés, chatrooms / bulletin boards); detailed descriptions of the music
(often on personal webpages, but also in chats or fan-group electronic newsletters or advertisements for bands);
audio and visual resources (MP3 downloads, etc.)

URL or other identification description .

WWW- Aobyel biskro com/bichyo. W Kﬁz&%mﬁmw MP ﬁvowﬂ Nowls:

np:/avhnorma) . vl hofier. de] At fugion Jazz Landy v (scfnc{ o
h Hp:Zwww. grolco. de [z ol wighy ?Pr’?w\ it o

WWW- {02 2pod it A0 Bermany's ddish Jazz puoltcahion

2. List here two pieces of music from the target culture that you found in your resources, and provide the sources

music (title, group, etc.) source (URL, etc))
Om\am Jazz Com,p’t InttpZhome - avcov. de/oe-b /ojc/nbvo. Gow
Sensopr- Whp: Jwwn. Sensor —berlin  des

3. Using your resources, find expressions for “like” in the senses listed below. Write out the key term (“go for”),
quote the surrounding language (so you can steal entire phrases or sentences [“I really really go for traditional
Bluegrass”]), and provide the source (URL, probably) of the'language found.

English key equivalent surrounding language ~ source 7
word/phrase ' ) / AEP>T] VR C (ﬂ{{/? ;

to enjoy, find =r 194,&71’ W W&i AT A e e
interesting, “go ’ Y, L"[' u- Irlﬁ L ,—é’/
for,” etc. {CA gfl’lﬂﬁf I .Q/nsolaa‘%_ y (ML TU—CMEMT Z . d
to request politely i ]
something you L/A s 1): Jch mbchte, das obf, Faars INWW « ‘EWCUH . CL\
would like to have {G J/”OC 6 meince muﬂ/( M"ijér‘-
to provide an : G
example (“such use "k lﬁiilnﬁ hﬂfn'(&mﬁ‘—l‘f’ -l’\/b
as,” “for Ve ne ; v <
example”) or state FO € L/ formen Mga‘{ Tjh@D) wn W Cl Dlﬂ £ IL"\"‘ conA
a similarity (“just lg"ld 1Bo : va,Jaze, A
like,” “close to™) Y PSY suind)
“fillersword (“It } : s

‘ pie musilcalischen |
was so . . ;
‘30"1"“’ lé(,l V\ﬂfh ;’;‘;g‘etﬁﬁa’g“ “3L@)www. dobrele -istre € ﬂ‘M/i’l“\

OVER « OVER ¢ OVER * OVER ¢« OVER « OVER = OVER * OVER ¢ OVER * OVER * OVER

Crvend /.




4. From your resources make two vocabulary lists of 10 or more items each

OL4/-3

useful general musical terms

“juicy” words for describing your special
kind of music

VioUnist Vol s+ Ta K“\-’_ tune
Proben |feheavsads | [empdi il Qm‘oﬁffolﬂf
Fovwien | Sty LS sl s o

; \ AU che \

Z wWaten | ngw%t\;%lf‘ Ws\s;mscf\o mus&“v?lﬂwq»
letzden dich|in Yhe €nd I<bm posibionen | Composer
Bagichn | bassict s |V
K nen | Soww AS Ex b pcu exker ’QXW(LL
benve |opmve Misdue | Mixtuve

tvadibonelltn| yplifoned TO’V\/ Tone | 100/ Sones

e d

S0 7

Ty l/\/{,-\a Wy

ele \/&{h‘ b

Note about searching for vocabulary: Expect to find most of your words right on the websites, and in some cases
to have to understand them by context rather than looking them up in a dictionary or using the English version
of a website. There are two reasons: 1) some of the words that are most useful may well not be in your
dictionary; 2) words change meaning over time and space - your dictionary may not give the right word.

Write here for your instructor any questions or requests that will help you on Stage 2.
Do Yon have Dy wibsik sw%f.s#w b hdp wrth

the Heard PM’c (‘lilru_..D I 6063[4_0( mmgguu
wrds  “wber nadh wamsile, .Y S0 oni and

had a_vakok + e -F\r\OUH_?A) .z.\cam.-_rytm,
w;[/ WW&%/V«X C/Z‘fcg(
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Throughout my research of collecting German terms and experiencing many % 7L

musical websites, I learned a lot about the cultural similarities and differences when
looking at a certain genre of fusion jazz. The process I went through made the experience
of finding my musical tastes enjoyable, by searching through the World Wide Web.

My process began through the recommended website http:/dmoz.org, which gave

a wide variety of sources to choose from. At first I did not choose fusion jazz, but looked
around at many musical groups. I tend to enjoy a wide variety of music and have not one
strong taste. | decided on fusion jazz because the sources where solid and interested me.
That way I was able to pick and use the websites with the most helpful information.

After I decided on fusion jazz, I looked up the websites through the provided
directory. This gave a wide range of German musicians ranging from college groups to a
more conservative older crowd. I enjoy seeing the variety fusion jazz allows. A different
take on such an experimental medium creates an interesting dynamic between many
musicians.

The first page that I explored was a great flash website with much going on. My
graphic design interests have made exploring a lot more enjoyable than I thought. The
Origami Jazz Concept (www.home.arcor.de/toe-b/ojc/intro.com) was a really neat
website that offered not a lot of german vocab, but great music. I liked the setup of the
webpage a lot. The style made the German website comprehensible and able to

understand, even if German is not ones core language. I also explored SENSOR

(www.sensor-berlin.de) which didn’t give much vocabulary background, bﬁt yet the flash
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website was really interesting and had a great sense of user interface. The music was
great. I enjoy how relatively all the websites explored, mp3’s were available to sample
the sounds.

The most useful site that I dove into for the german vocabulary and the experience

of translation was the Dobrek Bisto group (www.dobrek-bistro.com/bistro.com). The

website offered a page of pure descriptive reviews and the history of the jazz group. I
found the page to be helpful and also the English option was a way to compare the
different terms to understand the sentence structure. The majority of the vocabulary
taken for my project was from this page. This process I did took a great amount of
thought to understand what actually meant what since the german sentence structure
differs from English.

The navigation throughout the project was an enjoyable experience. I learned how
to define meaning through context and found some great musical groups. The main page
I started with was a good source to bookmark because it allows one to find their passions
and interests in a well layout form. From that point on, surfing the web can become a
complete personal journey to allow two cultures to merge, which lets you see that our

cultures are a lot more alike than different, at least in the fusion jazz world.
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Lieber Dobrek Bistro, JZ‘" Z ?C%

Guten tag und Hallo! Gestern forschte ich fusion jazz um die internet. Suche ich fiir

Thr Progrem”

deutsch jazz musik fiir etwas vergleichen mit Americanischer jazz musik. Ich geno8 ihr -

musik und graphik on'der website. Der web Adresse(ﬂ:Wsehr gut. Wie lange

5{;{3 r
habe ihr spielen und was ist ihr reisend Programm?

Vit osf e hons

Ich mag fusion jazz mit eine Takt. Das Tone von der musik Kanne bringe meine Geist zu
nicht D -

und grundverschieden Welt. Fusion jazz ist keine nur musik fiir meine Welt und Geist.

Ich mag Klassische musik, rock, Instrumentalmusik, und mehr. Fusion jazz ist etwas ich
[ o5 F-ima

brauche zu ausruhen. Dobrek Bistro gibt das musikalische sprache zu Horer hast eine

melancholische Eleganz mit Empathisches zusammenspiel. Der Violinist und Bassist

zusammen spiele eine Mixture wovon hast Kilngen formen und Erhebung von musik.

Ubung macht den Meister. M

Fragen Sie und dmail Liste? Ich motche auf eine Liste setzen. Ihr musik ist sehr
=
(v

interssant und nicht mag etwas hore ich im America Machen das internet Kommuikation

senpaek
sehr leicht handhabbar. Wollen st a? Reise ich zu Deutschland im

2007 um wiinschen sehen Dobrek Bistro im Konzert.

Danke fiir ihr zeit zu leset mein email. Meine email Adresse ist afbran@pdx.edu. Ich will
-
zo wiinschen du und gut Tag und anbehaltend Spielen, Auf Wiedersehen!

L SN S
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